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ZL Microdent Attachments
 
Anleitung zum Gebrauch von Geschieben, Riegeln, Ankern, Stegen, 
Schraubsystemen und Retentionselementen.
Lesen Sie vor der Anwendung die Gebrauchs- und Verarbeitungs-
anweisung der einzelnen Produkte sorgfältig durch. Nur zur Verwen-
dung durch Fachpersonal im Rahmen der empfohlenen Indikationen. 

Produktbeschreibung 
Bei den ZL Attachments handelt es sich um feinmechanische 
Konstruktionselemente zur Einarbeitung in Prothesen und dienen 
der Retinierung (Fixierung) und Stabilisierung von herausnehmba-
rem Zahnersatz. Sie tragen zur funktionellen Wiederherstellung des 
Cranio-Mandibulären-Kausystems bei. 

ZL MICRODENT Attachment GmbH & Co. KG
- a GC Europe AG company - 
Harkortstraße 2
58339 Breckerfeld/Germany
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Attachment Variants Product name Application area

Intracoronal  
Attachment

ANTERIOLOCK
DUOLOCK 30°

DUOLOCK 90°

DUOLOCK Prospektiv

DUOLOCK Titan

INTRAOCK
LOGA
MEGALOCK 
VENTRALOCK

Rigid support elements used in 
free-end and switching prostheses 
as well as removable bridges in 
patients with no or little atrophied 
alveolar ridge. The pull-off forces 
can be adjusted.

Extracoronal  
Attachment

ACRYLOCK
CADLOCK
CENTRALOCK II

Latch Attachment CENTRALOCK MI
ROBOLOCK

Rigid, extracoronal latch attach-
ment,used in uni- and bilateral 
free-end and switching prostheses, 
removable bridges and hybrid  
prostheses.

Anchor ANCHOR  
ATTACHMENT
COMBILOCK
ZL ANCHOR SYSTEM

Enables constructions for pro-
sthetic restoration with bilateral 
free-end and switching prostheses 
and removable bridges. Due to the 
individual bar length design, the 
combi bar is ideal for supplying 
variable switching gaps.

WUKA For the retention and stabilization 
of mucosal-supported overdenture 
prostheses with a small residual 
pillar stock (minimum number 2).

Ball Attachment SPHÄROLOCK

Retention element SECURALOCK
MULTILOCK

Retention element for double 
crowns with friction loss
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Instructions for the use of attachments, latch attachments, anchors, 
and retention elements.
Prior to use, carefully read the instructions for use and instruction 
manual for individual products. For use only by a dental professional 
within the recommended indications.

Product Description
The ZL attachments are a precision mechanical construction element 
for incorporation into prostheses and serve to fix and stabilize remo-
vable dentures. They contribute to the functional restoration of the 
craniomandibular chewing system.

Intended use
ZL attachments are encapsulated in dental restorations to anchor 
removable prosthesis in oral cavity.

Special Indications
• DUOLOCK Titan is indicated only for use in highly sensitized patients. 
• DUOLOCK Prospektiv - The special construction of this attachment  
 makes it possible that in the event of a possible foreseeable loss of  
 pillars, the intracoronal primary parts can be used as a base and  
 anchoring element for fixed combined and removable dentures.
• VENTRALOCK - An extremely small precision attachment which  
 may only be used for the indication in the anterior tooth area.
• CADLOCK - It is specifically used for CAD/CAM applications and  
 for frameworks made of cobalt-chrome, titanium and zirconium.

Target patient population
The intended patient group are adults with remaining teeth in the 
upper/lower jaw and/or upper/lower jaws treated with implants.

Contraindications
• Patients with an existing allergy to one or more elements of the  
 attachment materials.
• Inability or unwillingness of the patient to follow the aftercare  
 instructions.
• Patients with extreme bruxism or further uncontrolled  
 para-functional habits.

Cautions
  1. ZL Attachments may only be used by dentists and dental  
 technicians who have appropriate experience, knowledge  
 and training.
  2. Refer to the product-specific instruction manual for detailed  
 information. The instructions in the corresponding manuals must  
 be followed.
  3. The components of the ZL Attachments cannot be combined in  
 conjunction with retaining elements from other manufacturers.  
 Only original ZL instruments, tools and auxiliary parts must be used.
  4. The devices are delivered non-sterile.
  5. The products labelled with “Do not re-use” are intended for  
 single use only. If the product is used more than once, the  
 following risks may arise such as cross-contamination, malfunction,  
 poor fit etc.
  6. At Occurrence of sensitivity reactions should discontinue use  
 and consult a doctor.
  7. After incorporating the prosthetic restoration, regular control 
 examinations are important as recommended by the physician.
  8. The device has not been evaluated for safety in the MR  
 environment. Caution for MRI environment – to remove the  
 removable part of the prosthesis before MRI scanning. 
 When scheduling an MRI or other radiology services while  
 wearing ZL attachments, the patient must always inform MRI  
 or other radiology staff prior to the procedure so that proper  
 coordination of care can be arranged.
  9. The components are delivered in a non-sterile state. The  
 dentures must be thoroughly cleaned before they are placed in  
 the patient‘s mouth. Please follow the instructions for use of the  
 manufacturer of the disinfectants.
10. To ensure a secure fit of the prosthesis and to avoid overloading  
 the attachment parts, the denture bearing must be checked at the 
 six-monthly recall and the prosthesis must be relined if necessary.
11. A prosthesis with loose, damaged or broken attachments should  
 not be worn. Otherwise this may lead to choking, swallowing,  
 aspiration or other injuries.
12. The patient must be instructed on the correct insertion and  
 removal of the prosthesis as well as daily prosthesis care.

Storage
The device must be stored in a dry and dust-free environment in its 
original packaging.

Disposal Instructions
As per applicable regional/national and international guidelines on 
dental waste management.

Reporting of undesired effects
If you become aware of any kind of undesired effect, reaction or 
similar events experienced by use of this product, including those not 
listed in this instruction for use, please report them directly through 
the relevant vigilance system, by selecting the proper authority of 
your country accessible through the following link: https://ec.europa.
eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en as well as to our 
internal vigilance system: vigilanceZL@gc.dental. In this way you will 
contribute to improve the safety of this product.

Explanation of the symbols  
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Notice d’utilisation des attachements, attachements à verrou,  
ancrages et éléments de rétention.
Avant l’utilisation, veuillez lire la notice d’utilisation et le mode 
d’emploi des différents produits. Réservé aux professionnels  
dentaires dans les indications recommandées.
 
Description du produit
Les attachements ZL sont des éléments de construction mécanique 
de précision conçus pour maintenir et stabiliser les prothèses amovi-
bles dans lesquelles ils sont intégrés. Ils contribuent à la restauration 
fonctionnelle du système crânio-mandibulaire de mastication.

Variantes  
d’attachement

Nom de produit Domaine d’application

Attachement  
extracoronaire

ACRYLOCK
CADLOCK
CENTRALOCK II

Éléments de liaison rigide utilisés 
pour les prothèses cantilever et in- 
tercalées ainsi que pour les bridges 
amovibles chez les patients présen- 
tant une crête alvéolaire intacte ou  
légèrement atrophiée. Les forces d’ 
arrachement peuvent être ajustées.

Attachement  
à verrou

CENTRALOCK MI
ROBOLOCK

Attachements extracoronaires à 
verrou et à liaison rigide utilisés 
pour les prothèses cantilever et 
intercalées unilatérales et bilaté-
rales, les bridges amovibles et les 
prothèses combinées

Ancrage ANCHOR  
ATTACHMENT
COMBILOCK
ZL ANCHOR SYSTEM

Permet les restaurations prothéti-
ques avec prothèses cantilever et 
intercalées bilatérales et bridges 
amovibles. En raison de sa 
structure longitudinale individuelle, 
la barre mixte est parfaite pour 
garantir des espaces variables.

WUKA Attachement supraradiculaire pour 
la rétention et la stabilisation des 
prothèses overdenture à appui 
muqueux avec un nombre réduit 
de piliers restants (au minimum 2).

Attachement à 
boule

SPHÄROLOCK

Élément de 
rétention

SECURALOCK
MULTILOCK

Élément de rétention pour doubles 
couronnes à perte de friction

ITZL Microdent Attachments
 
Istruzioni per l‘uso di attacchi, attacchi a scatto, ancoraggi ed elemen-
ti di ritenzione. Prima dell‘uso, leggere attentamente le e il manuale 
dei singoli prodotti. Uso consentito ad un dentista e nell’ambito delle 
indicazioni raccomandate

Descrizione del prodotto
Gli attacchi ZL sono un elemento meccanico di precisione da incor-
porare in protesi e servono a fissare e stabilizzare protesi rimovibili. 
Contribuiscono al ripristino funzionale del sistema masticatorio 
craniomandibolare.

2797

Utilisation prévue
Les attachements ZL sont encapsulés dans les restaurations dentaires 
pour ancrer la prothèse amovible dans la cavité buccale.
 
Indications spéciales
• DUOLOCK Titan est indiqué uniquement dans les cas d’hypersensibilité. 
• DUOLOCK Prospektiv - La construction spéciale de cet attachement  
 permet d’utiliser les parties primaires intracoronaires comme  
 élément de base et d’ancrage pour les prothèses mixtes fixes et  
 amovibles dans l’éventualité d’une perte prévisible des piliers.
• VENTRALOCK - Un attachement de précision extrêmement petit  
 pouvant être utilisé pour les indications de la région antérieure.
• CADLOCK - Utilisé spécifiquement pour les applications CAD/CAM  
 et pour les structures en cobalt-chrome, titane et zirconium.
 
Groupe de patients ciblés
Le groupe de patients ciblés sont les adultes avec un édentement maxil-
laire/mandibulaire partiel et/ou des implants maxillaires/mandibulaires

Contre-indications
• Les patients avec une allergie connue à un ou plusieurs matériaux  
 utilisés pour l’attachement.
• Refus ou incapacité du patient à suivre les instructions de  
 traitement postopératoire.
• Patients avec bruxisme extrême ou habitudes para-fonctionnelles  
 non contrôlées.

Mises en garde
  1. L’utilisation des attachements ZL est réservée aux dentistes et  
 prothésistes disposant d’une expérience, de connaissances et  
 d’une formation appropriées.
  2. Se référer au mode d’emploi spécifique de chaque produit pour  
 des informations détaillées. Les instructions figurant dans les  
 manuels correspondants doivent être suivies.
  3. Les composants des attachements ZL ne peuvent pas être com- 
 binés avec les éléments de rétention d’autres fabricants. Seuls les  
 instruments, outils et pièces auxiliaires d’origine doivent être utilisés.
  4. Les dispositifs sont fournis non stériles.
  5. Les produits marqués « Ne pas réutiliser » sont à usage unique.  
 Toute réutilisation du produit entraîne un risque de contamination  
 croisée, dysfonctionnement, instabilité, etc.
  6. En cas de réaction de sensibilité, interrompre l’utilisation et  
 consulter un médecin.
  7. Après l’intégration de la restauration prothétique, il est important  
 de réaliser régulièrement les examens de contrôle recommandés  
 par le médecin.
  8. L’innocuité dans l’environnement IRM de ce dispositif n’a pas été  
 évaluée. Précautions dans l’environnement IRM – retirer la pièce  
 amovible avant un examen IRM. Lors de la prise de rendez-vous  
 pour un examen IRM ou de radiologie, le patient porteur d’attache- 
 ments ZL doit en informer le personnel médical avant l’examen  
 IRM ou de radiologie afin que les mesures requises soient prises.
  9. Les composants sont fournis non stériles. Les prothèses doivent  
 être soigneusement nettoyées avant leur placement dans la bou- 
 che du patient. Suivre les instructions du fabricant de désinfectants.
10. Pour garantir une bonne assise et éviter toute surcharge des  
 pièces de l’attachement, le port de la prothèse doit être contrôlé  
 au bout de six mois, avec une mise au point si nécessaire.
11. Une prothèse avec des attachements lâches, endommagés ou  
 cassés ne doit pas être portée. Il pourrait en résulter un  
 étouffement, une ingestion, une aspiration ou d’autres lésions.
12. Le patient doit recevoir des instructions sur l’insertion et le retrait cor- 
 rects de la prothèse ainsi que sur les soins quotidiens de la prothèse.

Stockage
Le dispositif doit être stocké dans un environnement sec et à l’abri de 
la poussière dans son emballage d’origine.

Instructions d’élimination
Se référer aux directives régionales/nationales et internationales 
applicables à la gestion des déchets dentaires.

Déclaration des effets indésirables
Si vous constatez un effet indésirable, une réaction ou autre événe-
ment similaire de quelque nature que ce soit, en lien avec l’utilisation 
de ce produit, veuillez en informer immédiatement le système 
national de vigilance, en sélectionnant l’autorité compétente dans 
votre pays, accessible avec le lien suivant : https://ec.europa.eu/
growth/sectors/medical-devices/contacts_en ainsi que notre système 
interne de vigilance : vigilanceZL@gc.dental. Vous contribuerez ainsi à 
améliorer la sécurité de ce produit.

Explication des symboles

Destinazione d‘uso
Gli attacchi ZL sono incapsulati nei restauri dentali per ancorare la 
protesi rimovibile nella cavità orale.

Indicazioni speciali
• DUOLOCK Titan è indicato solo per l‘uso in pazienti altamente  
 sensibilizzati.
• DUOLOCK Prospektiv - La particolare costruzione di questo attacco  
 fa sì che, in caso di possibile perdita prevedibile di pilastri, le parti  
 primarie intracoronali possano essere utilizzate come base ed  
 elemento di ancoraggio per protesi fisse combinate e rimovibili.
• VENTRALOCK - Un attacco di precisione estremamente piccolo che  
 può essere utilizzato solo per l‘indicazione nell‘area dei denti anteriori.
• CADLOCK - Viene utilizzato specificatamente per applicazioni  
 CAD/CAM e per strutture in cromo-cobalto, titanio e zirconio.

Pazienti target
Il gruppo di pazienti previsto è costituito da adulti con denti rimanenti 
nella mascella superiore/inferiore e/o nella mascella superiore/inferio-
re trattati con impianti.

Contraindications
• Pazienti con un‘allergia esistente a uno o più elementi dei materiali  
 di fissaggio.
• Incapacità o riluttanza del paziente a seguire le istruzioni post-terapia.
• Pazienti con bruxismo estremo o ulteriori abitudini parafunzionali  
 incontrollate.

Avvertenze
  1. Gli adattatori ZL possono essere utilizzati solo da dentisti e  
 odontotecnici con esperienza, conoscenza e formazione adeguate.
  2. Fare riferimento al manuale di istruzioni specifico del prodotto  
 per informazioni dettagliate. Devono essere seguite le istruzioni  
 nei manuali corrispondenti.
  3. I componenti degli attacchi ZL non possono essere combinati con  
 elementi di fissaggio di altri produttori. Devono essere utilizzati  
 solo strumenti, utensili e parti ausiliarie originali ZL.
  4. I dispositivi vengono forniti non sterili.
  5. I prodotti etichettati con „Non riutilizzare“ sono esclusivamente  
 monouso. Se il prodotto viene utilizzato più di una volta, possono 
 insorgere i seguenti rischi come contaminazione incrociata,  
 malfunzionamento, inadeguatezza, ecc.
  6. Al verificarsi di reazioni di sensibilità dovrebbe interrompere l‘uso  
 e consultare un medico.
  7. Dopo aver incorporato il restauro protesico, sono importanti  
 esami di controllo regolari come raccomandato dal medico.
  8. Il dispositivo non è stato valutato per la sicurezza nell‘ambiente RM.
 Attenzione per l‘ambiente MRI: rimuovere la parte rimovibile della  
 protesi prima della scansione MRI. Quando si programma una  
 risonanza magnetica o altri servizi di radiologia mentre si indos- 
 sano accessori ZL, il paziente deve sempre informare la risonanza  
 magnetica o altro personale di radiologia prima della procedura  
 in modo da poter organizzare un adeguato coordinamento  
 delle cure.
  9. I componenti vengono forniti in uno stato non sterile. Le protesi  
 devono essere accuratamente pulite prima di essere poste nella  
 bocca del paziente. Seguire le istruzioni per l‘uso del produttore  
 dei disinfettanti.
10. Per garantire un adattamento sicuro della protesi e per evitare di  
 sovraccaricare le parti di attacco, l‘appoggio della protesi deve  
 essere controllato al richiamo semestrale e la protesi deve essere  
 ribasata se necessario.
11. Una protesi con attacchi allentati, danneggiati o rotti non deve  
 essere indossata. In caso contrario ciò potrebbe causare soffoca 
 mento, ingestione, aspirazione o altre lesioni. 
12.  il paziente deve essere istruito sul corretto inserimento e  
 rimozione della protesi nonché sulla cura quotidiana della protesi.

Conservazione
Il dispositivo deve essere conservato in un ambiente asciutto e privo 
di polvere nella sua confezione originale.

Istruzioni per lo smaltimento
Secondo le linee guida regionali/nazionali e internazionali applicabili 
sulla gestione dei rifiuti dentali.

Segnalazione di effetti indesiderati
Se si viene a conoscenza di qualsiasi tipo di effetto indesiderato, 
reazione o eventi simili sperimentati dall‘uso di questo prodotto, 
inclusi quelli non elencati in queste istruzioni per l‘uso, si prega di 
segnalarli direttamente attraverso il sistema di vigilanza pertinente, 
selezionando l‘autorità competente del proprio paese accessibile 
tramite il seguente link: https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-
devices/contacts_en nonché al nostro sistema di vigilanza interno: 
vigilanceZL@gc.dental. In questo modo contribuirai a migliorare la 
sicurezza di questo prodotto.

Spiegazione dei simboli

ES

Variantes de atache Nombre del producto Área de aplicación

Atache intracoronal ANTERIOLOCK
DUOLOCK 30°

DUOLOCK 90°

DUOLOCK Prospektiv

DUOLOCK Titan

INTRAOCK
LOGA
MEGALOCK 
VENTRALOCK

Elementos de soporte rígidos 
empleados en prótesis de extremo 
libre e intercaladas, así como en 
puentes removibles en pacientes 
con la cresta alveolar poco o nada 
atrofiada. Las fuerzas de tracción 
pueden ajustarse.

Atache extracoronal ACRYLOCK
CADLOCK
CENTRALOCK II

Atache con cierre CENTRALOCK MI
ROBOLOCK

Ataches extracoronales con cierre 
y rígidos usados en prótesis en 
voladizo e intercaladas uni y 
bilaterales, puentes removibles y 
prótesis combinadas 

Anclaje ANCHOR  
ATTACHMENT
COMBILOCK
ZL ANCHOR SYSTEM

Permite diseños de restauraciones 
protésicas en voladizo e intercala-
das bilaterales y puentes removi-
bles. Debido al diseño individual 
de la longitud de la barra, la barra 
mixta es ideal para proporcionar 
brechas variables intercaladas.

WUKA Atache suprarradicular para la 
retención y la estabilización de 
sobredentaduras mucosoportadas 
con un número reducido de pilares 
residuales (número mínimo: 2).

Atache de bola SPHÄROLOCK

Elemento de 
retención

SECURALOCK
MULTILOCK

Elemento de retención para coro-
nas dobles con pérdida de fricción
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Instrucciones para el uso de los ataches, los ataches con cierre, los 
anclajes y los elementos de retención.
Antes de usar, lea atentamente las instrucciones de uso y el manual 
de instrucciones de cada uno de los productos. Para uso exclusivo de 
profesionales dentales y para las indicaciones recomendadas.

Descripción del producto
Los ataches ZL son elementos de construcción mecánica de precisión 
que se integran en las prótesis para fijar y estabilizar las dentaduras 
postizas removibles. Contribuyen a la restauración funcional del 
sistema masticatorio craneomandibular.

Uso previsto
Los ataches ZL están encapsulados en restauraciones dentales para el 
anclaje de prótesis removibles en la cavidad oral.

Indicaciones especiales
• DUOLOCK Titan está indicado solo para el uso en pacientes  
 muy sensibilizados. 
• DUOLOCK Prospektiv - El diseño especial de este atache permite  
 que, en el caso de una posible pérdida previsible de los pilares, las  
 partes primarias intracoronales puedan usarse como base y  
 elemento de anclaje para las dentaduras postizas fijas combinadas  
 y removibles.
• VENTRALOCK - Un atache de precisión extremadamente pequeño  
 que solo puede usarse en el sector anterior.
• VENTRALOCK - Se emplea específicamente para las aplicaciones  
 CAD/CAM y para estructuras fabricadas de cobalto-cromo, titanio  
 y óxido de circonio.

Población de pacientes objetivo
El grupo de pacientes previsto son adultos con dentición remanen-
te en el maxilar superior/inferior o con el maxilar superior/inferior 
tratado con implantes.

Contraindicaciones
• Pacientes con alergia conocida a uno o varios elementos de los  
 materiales del atache.
• Pacientes que no son capaces o que no están dispuestos a seguir  
 las instrucciones del tratamiento postoperatorio.
• Pacientes con bruxismo extremo u otros hábitos parafuncionales  
 no controlados.

Precauciones
  1. Los ataches ZL solo pueden ser usados por dentistas y técnicos  
 dentales con la experiencia, los conocimientos y la formación  
 necesarios.
  2. Consulte la información detallada en el manual de instrucciones  
 de cada producto. Deben observarse las instrucciones de los  
 manuales correspondientes.
  3. Los componentes de los ataches ZL no pueden combinarse con  
 elementos de retención de otros fabricantes. Solo deben usarse  
 instrumentos, herramientas y componentes auxiliares originales  
 de ZL.
  4. Los productos se entregan no estériles.
  5. Los productos etiquetados con «No reutilizar» están previstos  
 para un solo uso. Si el producto se usa más de una vez, pueden  
 producirse riesgos como contaminación cruzada, funcionamiento  
 erróneo, ajuste deficiente, etc.
  6. En caso de que se produzcan reacciones de sensibilidad,  
 interrumpir el uso y consultar al médico.
  7. Después de integrar la restauración protésica, es importante  
 acudir a las citas de seguimiento recomendadas por el dentista.
  8. El producto no se ha comprobado en cuanto a la seguridad en un  
 entorno RM. Precaución en el entorno RMN: retirar la parte  
 removible de la prótesis antes del examen RMN. Antes de progra- 
 mar un examen RMN o de radiología, el paciente portador de  
 ataches ZL debe informar siempre al personal de RM o de radio- 
 logía antes del procedimiento para tomar las medidas adecuadas.
  9. Los componentes se entregan no estériles. Las prótesis dentales  
 deben limpiarse a fondo antes de colocarlas en la boca del  
 paciente. Siga las instrucciones de uso del fabricante de los  
 desinfectantes.
10. Para asegurar un ajuste seguro de la prótesis y evitar sobrecargar  
 las partes del anclaje, el soporte de la prótesis dental debe  
 comprobarse de manera semestral y, si fuera necesario, la prótesis  
 se deberá rebasar.
11. No usar una prótesis con ataches flojos, dañados o rotos. De lo  
 contrario podría producirse asfixia, deglución, aspiración u otras  
 lesiones.
12. Enseñar al paciente a colocar y a retirar correctamente la prótesis,  
 así como los cuidados diarios de la misma.

Almacenamiento
El producto debe almacenarse en un lugar seco y sin polvo en su 
embalaje original.

Instrucciones para la eliminación
Consultar las directrices regionales, nacionales e internacionales 
aplicables relativas al manejo de los residuos dentales.

Comunicación de los eventos no deseados
Si durante el uso de este producto observa cualquier efecto no 
deseado, reacción o eventos similares, incluidos aquellos que no 
aparecen en estas instrucciones de uso, informe directamente al sis-
tema de vigilancia correspondiente. Para ello, seleccione la autoridad 
competente de su país accesible a través del enlace siguiente: https://
ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en y también 
a nuestro sistema de vigilancia interno: vigilanceZL@gc.dental. De 
este modo, contribuirá a mejorar la seguridad de este producto.

Explicación de los símbolos

Warianty zaczepów Nazwa produktu Obszar zastosowania
Zaczep 
wewnątrzkoronowy

ANTERIOLOCK
DUOLOCK 30°

DUOLOCK 90°

DUOLOCK Prospektiv

DUOLOCK Titan

INTRAOCK
LOGA
MEGALOCK 
VENTRALOCK

Sztywne elementy wspierające sto-
sowane w protezach jednobrzeżnych 
i łącznikowych oraz w mostach 
ruchomych u pacjentów bez zaniku 
lub z niewielkim zanikiem grzbietu 
wyrostka zębodołowego. Możliwość 
regulacji siły odciągania.

Zaczep 
zewnątrzkoronowy

ACRYLOCK
CADLOCK
CENTRALOCK II

Zasuwa CENTRALOCK MI
ROBOLOCK

Sztywne, zewnątrzkoronowe zasuwy 
stosowane w jedno- i dwustronnych 
protezach jednobrzeżnych i 
łącznikowych, mostach ruchomych i 
protezach łączonych 

Element kotwiczący ANCHOR  
ATTACHMENT
COMBILOCK
ZL ANCHOR SYSTEM

Umożliwia konstrukcje do uzupeł-
nień protetycznych z dwustron-
nymi protezami jednobrzeżnymi 
i łącznikowymi oraz mostami 
ruchomymi. Dzięki indywidualnej 
konstrukcji wzdłużnej belka łączona 
jest idealna do zmiennych przerw 
łącznikowych.

WUKA Czapeczka na korzeń do utrzymania 
i stabilizacji protez nakładowych 
wspartych na błonie śluzowej z 
niewielkim zapasem filaru (minimalna 
liczba: 2).

Zaczep kulkowy SPHÄROLOCK

Element retencyjny SECURALOCK
MULTILOCK

Element retencyjny do koron podwój-
nych z utratą tarcia

ZL Microdent Attachments 
Instrukcja użycia zaczepów, zasuw, elementów kotwiczących i elementów 
retencyjnych.
Przed użyciem należy uważnie przeczytać instrukcję użycia i instruk-
cję obsługi poszczególnych produktów. Do stosowania wyłącznie przez 
specjalistę z dziedziny stomatologii w ramach zalecanych wskazań.

Opis produktu
Zaczepy ZL są precyzyjnymi mechanicznymi elementami konstrukcyjny-
mi do wbudowania w protezy i służą do mocowania i stabilizacji protez 
ruchomych. Przyczyniają się one do funkcjonalnej odbudowy czaszkowo-
żuchwowego układu żucia.

Przeznaczenie
Zaczepy ZL są umieszczane w uzupełnieniach protetycznych w celu zakot-
wiczenia protez ruchomych w jamie ustnej.

Wskazania specjalne
• DUOLOCK Titan jest wskazany do stosowania wyłącznie u  
 pacjentów wysoce wrażliwych. 
• DUOLOCK Prospektiv - specjalna konstrukcja tego zaczepu spra- 
 wia, że w przypadku możliwej do przewidzenia utraty filarów wew- 
 nątrzkoronowe części pierwotne mogą być wykorzystane jako pod- 
 stawa i element kotwiczący do stałych protez łączonych i ruchomych.
• VENTRALOCK - bardzo mały precyzyjny zaczep, który można stoso- 
 wać tylko w przypadku wskazań w obszarze zębów przednich.
• VENTRALOCK - stosowany w szczególności do zastosowań CAD/CAM  
 oraz do szkieletów ze stopu kobaltu i chromu, tytanu i cyrkonu.

Docelowa populacja pacjentów
Przewidziana grupa pacjentów to osoby dorosłe z pozostałymi zębami w 
szczęce/żuchwie i/lub szczęką/żuchwą leczonymi za pomocą implantów.

Przeciwwskazania
• Pacjenci z istniejącą alergią na jeden lub więcej elementów  
 materiałów zaczepów.
• Niezdolność lub niechęć pacjenta do przestrzegania zaleceń  
 dotyczących pielęgnacji po zabiegu.
• Pacjenci z ekstremalnym bruksizmem lub innymi niekontrolowany- 
 mi nawykami parafunkcyjnymi.

Przestrogi
  1. Zaczepy ZL mogą być stosowane wyłącznie przez  
 stomatologów i techników dentystycznych, którzy posiadają  
 odpowiednie doświadczenie, wiedzę i przeszkolenie.
  2. Szczegółowe informacje można znaleźć w instrukcji obsługi  
 danego produktu. Należy przestrzegać wskazówek zawartych w  
 odpowiednich instrukcjach.

Attachment- 
Varianten

Produktbezeichnung Anwendungsbereich

Intracoronale 
Haltelemente

ANTERIOLOCK
DUOLOCK 30°

DUOLOCK 90°

DUOLOCK Prospektiv

DUOLOCK Titan

INTRAOCK
LOGA
MEGALOCK 
VENTRALOCK

Starre Haltelemente zur Ver-
sorgung mit Freiend- und Schalt-
prothesen sowie abnehmbaren 
Brücken bei Patienten mit nicht 
bzw. wenig atrophiertem Kiefer-
kamm. Die Abzugskräfte können 
eingestellt werden.

Extracoronale 
Halteelemente

ACRYLOCK
CADLOCK
CENTRALOCK II

Riegel CENTRALOCK MI
ROBOLOCK

Ist ein starres, extracoronales 
Riegel-Attachment, welches bei 
der Versorgung mit uni- und bilate-
ralen Freiend- und Schaltprothe-
sen, abnehmbaren Brücken sowie 
Hybridprothesen verwendet wird. 

Anker ANKERGESCHIEBE
COMBILOCK
ZL-ANKER-SYSTEM

Ermöglicht Konstruktionen für 
die prothetische Versorgung mit 
bilateralen Freiend- und Schalt-
prothesen sowie abnehmbaren 
Brücken. Durch die individuelle 
Steglängen-gestaltung ist der 
Kombisteg zur Versorgung variab-
ler Schaltlücken ideal.

WUKA Ein Wurzelkappen-Attachment 
zur Retention und Stabilisierung 
schleimhautgetragener Deckpro-
thesen bei geringem Restpfeiler-
bestand (Mindest-anzahl 2).

Kugelverankerung SPHÄROLOCK

Retentionselement SECURALOCK
MULTILOCK

Retentionselement für Doppel-
kronen mit unzureichender Friktion 
oder Friktionsverlust

Verwendungszweck
ZL-Attachments werden im Zahnersatz eingearbeitet, um heraus-
nehmbare Prothesen in der Mundhöhle zu verankern.

Sonderspezifikation
• DUOLOCK Titan ist nur für die Verwendung bei hochsensibilisierten 
 Patienten indiziert.
• DUOLOCK Prospektiv - Die besondere Konstruktion dieses  
 Attachments ermöglicht prothetische Versorgungen so zu gestalten, 
 dass bei einem eventuell abzusehenden Pfeilerverlust die Intraoral  
 vorhandenen Primärteile als Basis und Verankerungselement für  
 festsitzend kombiniert herausnehmbaren Zahnersatz zu nutzen sind.
• VENTRALOCK - Ein extrem klein dimensioniertes Präzisions- 
 geschiebe welches ausschließlich für die Indikation im Frontzahn- 
 bereich verwendet werden darf.
• CADLOCK - Ist speziell für die CAD/CAM-Anwendung, ideal für  
 Stege aus Kobalt-Chrom, Titan und Zirkonoxid.

Patientenzielgruppe
Bei der vorgesehenen Patientengruppe handelt es sich um Erwachse-
ne mit Restzahnbestand im Ober-/Unterkiefer und/oder mit Implantat 
versorgten Ober-/Unterkiefern.
 
Kontraindikation
• Patienten mit bestehender Allergie gegen ein oder mehrere  
 Bestandteile der Konstruktionselemente.
• Fehlende Bereitschaft des Patienten zum korrekten Verfolgen  
 der Nachsorge / Recall Hinweise.
• Patienten mit Bruxismus oder anderen parafunktionellen  
 Gewohnheiten.
 
Sicherheitshinweise
 1. ZL Attachments dürfen nur von Zahnärzten und Zahntechnikern  
 verwendet werden, die über entsprechende Erfahrungen,  
 Kenntnisse und Ausbildung verfügen.
  2. Detaillierte Informationen finden Sie in den produktspezifischen  
 Verarbeitungsanweisungen. Die Anweisungen in den  
 entsprechenden Arbeitsanleitungen sind zu befolgen.
  3. Die Komponenten der ZL Attachments können nicht in  
 Verbindung mit Halteelementen anderer Hersteller kombiniert  
 werden. Es dürfen nur original ZL Instrumente, Werkzeuge und  
 Hilfsteile verwendet werden.
  4. Die Komponenten werden unsteril geliefert.
  5. Die mit „Nicht wiederverwenden!“ gekennzeichneten Produkte  
 sind nur für den einmaligen Gebrauch bestimmt. Wenn das  
 Produkt mehr als einmal verwendet wird, können folgende Risiken 
 auftreten, wie z. B. Kreuzkontamination, Fehlfunktion,  
 Passungenauigkeit usw.
  6. Bei Auftreten von Empfindlichkeitsreaktionen sollte die  
 Verwendung eingestellt und ein Arzt hinzugezogen werden.
  7. Nach dem Eingliedern der prothetischen Versorgung sind  
 regelmäßige Kontrolluntersuchungen nach Empfehlung des  
 Arztes wichtig.
  8. Die Attachments wurden nicht in der MRT Umgebung auf  
 Sicherheit getestet. Vorsicht bei MRT-Untersuchungen - der  
 herausnehmbare Teil der Prothese muss vor dem MRT-Scan  
 ausgegliedert werden. Um die sichere Durchführung einer MRT  
 oder einer anderen radiologischen Dienstleistung zu gewähr- 
l eisten, muss der Patient das Personal vor der Untersuchung über  
 das Tragen einer ZL-Geschiebe-Prothese informieren.
  9. Die Komponenten werden im nicht sterilen Zustand geliefert. Der  
 Zahnersatz muss gründlich gereinigt werden, bevor er in den  
 Mund des Patienten eingesetzt wird. Bitte dazu die Gebrauchs- 
 anweisungen des Herstellers der Desinfektionsmittel.
10. Um einen sicheren Prothesensitz zu gewährleisten und um  
 Überbelastung der Geschiebeteile zu vermeiden, muss das  
 Prothesenlager beim halbjährlichen Recall überprüft werden und  
 die Prothese ggf. unterfüttert werden.
11. Eine Prothese mit losen, beschädigten oder zerbrochenen  
 Geschiebeteilen sollte nicht getragen werden. Ansonsten kann  
 dies zum Würgen, Verschlucken, bzw. zu Aspiration oder andere  
 Beschwerden führen.
12. Der Patient muss über das korrekte Ein- und Ausgliedern der Pro- 
 these sowie über die tägliche Prothesenpflege unterrichtet werden.

Lagerung
In der Originalverpackung trocken und staubfrei lagern.

Entsorgungshinweise
Gemäß den geltenden regionalen/nationalen und internationalen 
Richtlinien zur Entsorgung von Dentalabfällen.

Meldung von unerwünschten Wirkungen
Wenn Sie sich einer unerwünschten Wirkung, Reaktion oder ähnlichen 
Vorkommnisse bewusst werden, die durch die Verwendung dieses 
Produktes erlebt werden, einschließlich derer, die nicht in dieser Ge-
brauchsanweisung aufgeführt sind, melden Sie diese bitte direkt über 
das entsprechende Meldebehörde, indem Sie die richtige Autorität 
Ihres Landes zugänglich über den folgenden Link auswählen: https://
ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en Sowie zu 
unserer internen Meldestelle: vigilanceZL@gc.dental. Auf diese Weise 
tragen Sie dazu bei, die Sicherheit dieses Produktes zu verbessern.

Bedeutung der Symbole

Varianti Nome del Prodotto Applicazione

Attacco  
intracoronale

ANTERIOLOCK
DUOLOCK 30°

DUOLOCK 90°

DUOLOCK Prospektiv

DUOLOCK Titan

INTRAOCK
LOGA
MEGALOCK 
VENTRALOCK

Elementi di supporto rigidi 
utilizzati nelle protesi a estremità 
libera e di commutazione, nonché 
ponti rimovibili in pazienti con 
cresta alveolare assente o poco 
atrofizzata. Le forze di estrazione 
possono essere regolate.

Attacco  
extracoronale

ACRYLOCK
CADLOCK
CENTRALOCK II

Attacco a scatto CENTRALOCK MI
ROBOLOCK

Attacchi latch rigidi extracoronali 
utilizzati in protesi uni e bilaterali 
free-end e switching, ponti rimovi-
bili e protesi combinate

Ancoraggio ANCHOR  
ATTACHMENT
COMBILOCK
ZL ANCHOR SYSTEM

Consente costruzioni per restauri 
protesici con protesi bilaterali a 
estremità libera e switching e ponti 
rimovibili. Grazie al design indivi-
duale della lunghezza della barra, la 
barra combinata è ideale per fornire 
distanze di commutazione variabili.

WUKA Un attacco per cappa radicolare per 
la ritenzione e la stabilizzazione di 
protesi per overdenture supportate 
da mucosa con un piccolo pilastro 
residuo (numero minimo 2).

Attacchi a sfera SPHÄROLOCK

Elemento ritentivo SECURALOCK
MULTILOCK

Elemento di ritenzione per corone 
doppie con perdita per attrito
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LOT

REF

MD

2 QTV

Hersteller Chargennummer

Datum der Herstellung Katalognummer

Medizinisches Gerät Trocken aufbewahren

Nicht wiederverwenden
Angaben  
zur Verpackungsgröße

Achtung, Begleitdokumente 
beachten

Gebrauchsanweisung 
konsultieren

LOT

REF

MD

2 QTV

Manufacturer Batch code

Date of manufacture Catalogue number

Medical device Keep dry

Do not re-use Information on packaging size

Caution, consult  
accompanying documents

Consult the  
instructions for use

LOT

REF

MD

2 QTV

Fabricant Numéro de lot

Date de fabrication Référence catalogue

Dispositif médical Conserver au sec

Ne pas réutiliser
Informations sur la taille de 
l’emballage

Attention, consulter  
la documentation jointe

Lire le mode d’emploi

LOT

REF

MD

2 QTV

Fabricante Código de lote

Fecha de fabricación Número de catálogo

Producto sanitario Manténgase seco

No reutilizar
Información sobre  
el tamaño del embalaje

Precaución, consúltense los 
documentos incluido

Consúltense las  
instrucciones de uso

LOT

REF

MD

2 QTV

Produttore Codice lotto

Data di fabbricazione Codice Prodotto

Dispositivo medico Tenere asciutto

Non riutilizzare
Informazioni sulle dimensioni 
della confezione

Attenzione, consultare i 
documenti allegati

Consultare le istruzioni d’uso

Variantes  
d’attachement

Nom de produit Domaine d’application

Attachement  
intracoronaire
  

ANTERIOLOCK
DUOLOCK 30°

DUOLOCK 90°

DUOLOCK Prospektiv

DUOLOCK Titan

INTRAOCK
LOGA
MEGALOCK 
VENTRALOCK

Éléments de liaison rigide utilisés 
pour les prothèses cantilever et in-
tercalées ainsi que pour les bridges 
amovibles chez les patients 
présentant une crête alvéolaire 
intacte ou légèrement atrophiée. 
Les forces d’arrachement peuvent 
être ajustées.



LOT

REF

MD

2 QTV

Producent Kod partii

Data produkcji Numer katalogowy

Wyrób medyczny Przechowywać w suchym 
miejscu

Nie stosować ponownie Informacja o wielkości  
opakowania

Uwaga: należy zapoznać się z 
dokumentacją towarzyszącą

Należy zapoznać się z instrukcją 
użycia

Przestrogi
  3. Elementów zaczepów ZL nie można łączyć z elementami  
 utrzymującymi innych producentów. Należy stosować wyłącznie  
 oryginalne instrumenty, narzędzia i części pomocnicze ZL.
  4. Produkty są dostarczane w stanie niesterylnym.
  5. Produkty oznaczone etykietą „Nie stosować ponownie” są  
 przeznaczone wyłącznie do jednorazowego użytku. W przypadku  
 wielokrotnego użycia produktu mogą wystąpić takie zagrożenia  
 jak zanieczyszczenie krzyżowe, nieprawidłowe działanie, złe  
 dopasowanie itp.
  6. W przypadku wystąpienia reakcji nadwrażliwości należy przerwać  
 stosowanie i skonsultować się z lekarzem.
  7. Po założeniu uzupełnienia protetycznego ważne są regularne  
 badania kontrolne, zgodnie z zaleceniami lekarza.
  8. Produkt nie został oceniony pod kątem bezpieczeństwa w  
 środowisku MR. Przestroga dotycząca środowiska MRI – przed  
 skanowaniem MRI należy usunąć wyjmowaną część protezy.  
 Umawiając się na rezonans magnetyczny lub inne usługi radiolo- 
 giczne w przypadku noszenia zaczepów ZL, pacjent musi zawsze  
 przed zabiegiem poinformować o tym personel wykonujący  
 rezonans magnetyczny lub inne usługi radiologiczne, aby można  
 było zorganizować odpowiednią koordynację opieki.
  9. Elementy są dostarczane w stanie niesterylnym. Przed  
 umieszczeniem protezy w jamie ustnej pacjenta należy ją  
 dokładnie oczyścić. Należy przestrzegać instrukcji użycia  
 dostarczonej przez producenta środków dezynfekcyjnych.
10. W celu zapewnienia bezpiecznego dopasowania protezy i  
 uniknięcia przeciążenia części łącznikowych należy sprawdzić  
 łożysko protezy podczas kontroli co pół roku i w razie potrzeby  
 ponownie zamocować protezę.
11. Nie należy nosić protezy z luźnymi, uszkodzonymi lub złamanymi  
 zaczepami. W przeciwnym razie może to prowadzić do  
 zadławienia, połknięcia, aspiracji lub innych obrażeń.
12. Należy poinstruować pacjenta o prawidłowym zakładaniu i  
 wyjmowaniu protezy, jak również o codziennej pielęgnacji protezy.

Przechowywanie
Produkt należy przechowywać w suchym i wolnym od kurzu otoczeniu, w 
oryginalnym opakowaniu.

Instrukcja utylizacji
Zgodnie z obowiązującymi regionalnymi/krajowymi i międzynarodowymi 
wytycznymi dotyczącymi postępowania z odpadami stomatologicznymi.

Zgłaszanie działań niepożądanych
W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek działań niepożądanych, reakcji 
lub podobnych zdarzeń w związku z użytkowaniem tego produktu, 
również tych, które nie zostały wymienione w niniejszej instrukcji użycia, 
należy je zgłosić bezpośrednio poprzez odpowiedni system nadzoru, 
wybierając właściwy organ w swoim kraju, dostępny pod następującym 
linkiem: https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/con-
tacts_en oraz do naszego wewnętrznego systemu nadzoru: vigilanceZL@
gc.dental. W ten sposób można przyczynić się do poprawy bezpieczeństwa 
tego produktu.

Objaśnienie symboli 
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Varijante pričvrstaka Naziv proizvoda Područje primjene
Intrakoronarni 
pričvrstak

ANTERIOLOCK
DUOLOCK 30°

DUOLOCK 90°

DUOLOCK Prospektiv

DUOLOCK Titan

INTRAOCK
LOGA
MEGALOCK 
VENTRALOCK

Kruti potporni elementi koji se 
upotrebljavaju u protezama s 
produženim sedlom i protezama koje 
su s obje strane omeđene prirodnim 
zubom kao i uklonjivim mostovima 
u pacijenata bez atrofiranog alveo-
larnog grebena ili s malo atrofiranim 
alveolarnim grebenom. Sile izvlačenja 
mogu se prilagoditi.

Ekstrakoronarni 
pričvrstak

ACRYLOCK
CADLOCK
CENTRALOCK II

Pričvrstak sa zaporom CENTRALOCK MI
ROBOLOCK

Kruti ekstrakoronarni pričvrstci sa 
zaporom koji se upotrebljavaju u 
protezama s obostrano i jednostrano 
produženim sedlom i protezama koje 
su s obje strane omeđene prirodnim 
zubom, uklonjivim mostovima i 
kombiniranim protezama 

Sidrište ANCHOR  
ATTACHMENT
COMBILOCK
ZL ANCHOR SYSTEM

Omogućuje konstrukcije za protetsku 
restauraciju s protezama s obostrano 
produženim sedlom i protezama koje 
su s obje strane omeđene prirodnim 
zubom te uklonjivim mostovima. 
Zahvaljujući individualnoj duljini, 
kombinirana je prečka idealna za 
popunjavanje različitih praznina 
u zagrizu.

WUKA Pričvrstak za korijensku kapicu za 
retenciju i stabilizaciju pokrovnih 
proteza s mukoznom potporom i 
malim preostalim uporištem (mini-
malni broj 2).

Kuglični pričvrstak SPHÄROLOCK

Retencijski element SECURALOCK
MULTILOCK

Retencijski element za dvostruke 
krunice s gubitkom frikcije

ZL Microdent Attachments 
Upute za uporabu pričvrstaka, pričvrstaka sa zaporom, sidrišta i 
retencijskih elemenata. Prije korištenja pažljivo pročitajte ove upute za 
uporabu i priručnike s uputama za pojedine proizvode. Samo za upo-
rabu od strane stručnih stomatologa u okviru preporučenih indikacija.

Opis proizvoda
ZL pričvrstci precizni su mehanički konstrukcijski elementi za 
inkorporiranje u proteze, namijenjeni su učvršćivanju i stabiliziranju 
uklonjivih proteza. Pridonose funkcijskoj restauraciji kraniomandibu-
larnog žvačnog sustava.

Namjena
ZL pričvrstci inkapsuliraju se u stomatološke restauracije radi učvršćivanja 
uklonjivih proteza u usnoj šupljini.

Posebne indikacije
• DUOLOCK Titan indiciran je samo za uporabu u visoko  
 senzibiliziranih pacijenata. 
• DUOLOCK Prospektiv - Posebna konstrukcija ovog pričvrstka  
 omogućuje da se, u slučaju mogućeg predvidivog gubitka uporišta,  
 intrakoronarni primarni dijelovi mogu upotrijebiti kao baza i sidrišni  
 element za fiksne, kombinirane i uklonjive proteze.
• VENTRALOCK - Iznimno mali precizni pričvrstak koji se smije  
 upotrebljavati samo za indikaciju u području prednjih zubi.
• CADLOCK - Samo za CAD/CAM primjene i okvirne konstrukcije  
 izrađene od kobalt-kroma, titana i cirkonijeva dioksida.

Ciljna populacija pacijenata
Predviđena skupina pacijenata odrasli su pacijenti s preostalim zubima u 
gornjoj/donjoj čeljusti i/ili gornjim/donjim čeljustima s implantatima.

Kontraindikacije
• Pacijenti s postojećom alergijom na jedan ili više elemenata u  
 materijalima pričvrstaka.
• Nemogućnost ili nespremnost pacijenta da se pridržava uputa o 
 održavanju proteze.
• Pacijenti s ekstremnim bruksizmom ili drugim nekontroliranim  
 parafunkcijskim navikama.

Mjere opreza
  1. ZL pričvrstke smiju upotrebljavati samo stomatolozi i  
 stomatološki tehničari koji imaju odgovarajuće iskustvo i znanje  
 te koji su prošli odgovarajuću obuku.
  2. Detaljne informacije potražite u priručniku s uputama za određeni  
 proizvod. Neophodno je slijediti upute navedene u odgovarajućim  
 priručnicima.
  3. Komponente ZL pričvrstaka ne mogu se kombinirati s reten- 
 cijskim elementima drugih proizvođača. Smiju se upotrebljavati  
 samo originalni ZL instrumenti, alati i pomoćni dijelovi.
  4. Ovi se proizvodi isporučuju nesterilni.
  5. Proizvodi označeni oznakom „Ne upotrebljavati ponovno“  
 namijenjeni su samo za jednokratnu uporabu. Ako se proizvod  
 ponovno upotrijebi, mogu se javiti rizici kao što su križna  
 kontaminacija, kvar, loše pristajanje itd.
  6. U slučaju pojave reakcija osjetljivosti neophodno je prekinuti  
 s uporabom i zatražiti savjet liječnika.
  7. Nakon inkorporiranja protetske restauracije važni su redoviti  
 kontrolni pregledi sukladno s preporukom liječnika.
  8. Ovaj proizvod nije procijenjen u pogledu sigurnosti u MR okružen- 
 ju. Oprez za MR okruženje – uklonjivi se dio proteze mora ukloniti  
 prije MRI skeniranja. Pri zakazivanju MRI snimanja ili drugih  
 radioloških pregleda tijekom nošenja ZL pričvrstaka, pacijent  
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Varijante atečmena Naziv proizvoda Oblast primene
Intrakoronarni 
atečmen

ANTERIOLOCK
DUOLOCK 30°

DUOLOCK 90°

DUOLOCK Prospektiv

DUOLOCK Titan

INTRAOCK
LOGA
MEGALOCK 
VENTRALOCK

Kruti potporni elementi koji se koriste 
u protezama sa produženim sedlom 
i protezama koje su sa obe strane 
oivičene prirodnim zubom kao i 
mobilnim mostovima kod pacijenata 
bez atrofiranog alveolarnog grebena 
ili sa malo atrofiranim alveolarnim 
grebenom. Sile izvlačenja mogu da 
se prilagode.

Ekstrakoronarni 
atečmen

ACRYLOCK
CADLOCK
CENTRALOCK II

Atečmen sa 
zaključavanjem

CENTRALOCK MI
ROBOLOCK

Kruti ekstrakoronarni atečmeni sa 
zaključavanjem koji se koriste u pro-
tezama sa jednostrano ili obostrano 
produženim sedlom i protezama koje 
su sa obe strane oivičene prirodnim 
zubom, mobilnim mostovima i kombi-
novanim protezama 

Sidrište ANCHOR  
ATTACHMENT
COMBILOCK
ZL ANCHOR SYSTEM

Omogućava konstrukcije za 
protetske restauracije sa protezama 
sa obostrano produženim sedlom, 
protezama koje su sa obe strane 
oivičene prirodnim zubom kao i sa 
mobilnim mostovima. Zahvaljujući 
individualnoj dužini, kombinovana 
prečka je idealna za popunjavanje 
različitih praznina u zagrizu.

WUKA Atečmen za kapicu korena za retenciju 
i stabilizaciju gingivalno nošenih su-
pradentalnih proteza sa malim preos-
talim uporištem (minimalni broj 2).

Kuglasti atečmen SPHÄROLOCK

Retencioni element SECURALOCK
MULTILOCK

Retencioni element za dvostruke 
krunice sa gubitkom frikcije

ZL Microdent Attachments 
Uputstvo za upotrebu atečmena, atečmena sa zaključavanjem, sidrišta i 
retencionih elemenata.
Pre korišćenja pažljivo pročitajte ovo uputstvo za upotrebu i priručnik sa 
uputstvima za određene proizvode. Samo za upotrebu od strane stručnih 
stomatologa u okviru preporučenih indikacija.

Opis proizvoda
ZL atečmeni su precizni mehanički konstrukcioni elementi za inkorporaciju 
u proteze, predviđeni za učvršćivanje i stabilizaciju mobilnih proteza. 
Doprinose funkcionalnoj restauraciji kraniomandibularnog sistema za 
žvakanje.

Svrha upotrebe
ZL atečmeni se inkapsuliraju u stomatološke restauracije radi učvršćivanja 
mobilnih proteza u usnoj duplji.

Posebne indikacije
• DUOLOCK Titan je indikovan samo za upotrebu kod visoko  
 senzibilizovanih pacijenata. 
• DUOLOCK Prospektiv - Posebna konstrukcija ovog atečmena  
 omogućava da intrakoronarni primarni delovi, u slučaju eventualno  
 predvidljivog gubitka uporišta, mogu da se iskoriste kao baza i  
 pričvrsni element za fiksne, kombinovane i mobilne proteze.
• VENTRALOCK - Izuzetno mali precizni atečmen koji sme da se  
 koristi samo za indikaciju u području prednjeg zuba.
• CADLOCK - Samo za CAD/CAM primene i za okvirne konstrukcije  
 izrađene od kobalt-hroma, titana i cirkonijuma.

Ciljna populacija pacijenata
Predviđena grupa pacijenata su odrasli pacijenti sa preostalim zubima u 
gornjoj/donjoj vilici i/ili gornjim/donjim vilicama sa implantima.

Kontraindikacije
• Pacijenti sa postojećom alergijom na jedan ili više elemenata u  
 materijalima atečmena.
• Nesposobnost ili nespremnost pacijenta da se pridržava uputstva  
 za održavanje proteze.
• Pacijenti sa ekstremnim bruksizmom ili drugim nekontrolisanim  
 parafunkcionalnim navikama.

Mere predostrožnosti
  1. ZL atečmene smeju da koriste samo stomatolozi i stomatološki  
 tehničari koji imaju odgovarajuće iskustvo i znanje i koji su prošli  
 odgovarajuću obuku.
  2. Detaljne informacije potražite u priručniku sa uputstvima za  
 određeni proizvod. Obavezno morate da se pridržavate uputstava  
 iz odgovarajućih priručnika.
  3. Komponente ZL atečmena ne mogu da se kombinuju sa  
 retencionim elementima drugih proizvođača. Smeju da se koriste  
 samo originalni ZL instrumenti, alati i pomoćni delovi.
 4. Ovi proizvodi se isporučuju nesterilni.
  5. Proizvodi sa oznakom „Ne koristiti ponovo“ predviđeni su samo  
 za jednokratnu upotrebu. Ako se proizvod ponovo koristi, mogu  
 da se jave dodatni rizici kao što su unakrsna kontaminacija,  
 neispravno funkcionisanje, loše nameštanje itd.
  6. U slučaju da se jave reakcije preosetljivosti, obavezno morate  
 da prestanete sa radom i zatražite savet lekara.
  7. Nakon inkorporisanja protetske restauracije važno je da se  
 obavljaju redovni kontrolni pregledi prema preporuci lekara.
  8. Ovaj proizvod nije procenjen u pogledu bezbednosti u MR  
 okruženju. Oprez za MR okruženje - mobilni deo proteze mora da  
 se odstrani pre MRI snimanja. Prilikom zakazivanja MRI snimanja  
 ili drugih radioloških pregleda tokom nošenja ZL atečmena,  
 pacijent pre procedure o tome uvek mora da obavesti osoblje  
 koje vrši MRI snimanje ili drugo radiološko osoblje kako bi  
 snimanje moglo pravilno da se obavi.
  9. Komponente se isporučuju u nesterilnom stanju. Proteze moraju  
 temeljno da se očiste pre nego što se postave u usta pacijenata.  
 Sledite uputstva za upotrebu koja je isporučio proizvođač  
 sredstva za dezinfekciju.
10. Da bi bilo moguće bezbedno nameštanje proteze i da bi se  
 izbeglo preopterećivanje delova atečmena, ležište proteze mora  
 da se pregleda svakih šest meseci i proteza mora da se podloži  
 ako je to neophodno.
11. Proteza sa olabavljenim, oštećenim ili polomljenim atečmenima  
 ne sme da se nosi. U protivnom može da dođe do gušenja,  
 gutanja, udisanja ili drugih povreda.
12. Pacijentu mora da se pokaže kako se pravilno postavlja i vadi  
 proteza i kako se pravilno vrši dnevno održavanje proteze.

Skladištenje
Ovaj proizvod mora da se skladišti u svom originalnom pakovanju, na 
suvom mesto zaštićenom od prašine.

Ataşman Türleri Ürün Adı Uygulama Bölgesi
Intrakoronal 
Ataşmanlar

ANTERIOLOCK
DUOLOCK 30°

DUOLOCK 90°

DUOLOCK Prospektiv

DUOLOCK Titan

INTRAOCK
LOGA
MEGALOCK 
VENTRALOCK

Alveolar sırtı olmayan veya az 
olan hastalarda, çıkarılabilir diş 
köprüsünde veya serbest uçlu ve 
hareketli protezlerde kullanılan esne-
mez desteklerdir. çekme kuvvetleri 
ayarlanabilir.

Ekstrakoronal 
Ataşmanlar

ACRYLOCK
CADLOCK
CENTRALOCK II

Mandal Ataşman CENTRALOCK MI
ROBOLOCK

Tek ve çift taraflı serbest uç ve 
hareketli protezlerde, çıkarılabilir 
köprülerde ve kombinasyon protez-
lerinde kullanılan sert, ekstrakoronal 
mandal ataşmanları

Ankraj ANCHOR  
ATTACHMENT
COMBILOCK
ZL ANCHOR SYSTEM

Bilateral serbest uç ve hareketli 
protezler ve çıkarılabilir köprüler 
ile protez restorasyonu için kons-
trüksiyonlar sağlar. Bireysel çubuk 
uzunluğu tasarımı sayesinde kombi 
çubuk, değişken hareket boşlukları 
sağlamak için idealdir.

WUKA Küçük bir artık sütun stoğu (minimum 
sayı 2) ile mukozal destekli takma diş 
protezlerinin tutunması ve stabiliza-
syonu için bir kök kep ataşmanı.

Bilyeli Ataşman SPHÄROLOCK

Tutma Elemanı SECURALOCK
MULTILOCK

Sürtünme kaybı olan çift kronlar için 
tutma elemanı

ZL Microdent Attachments 
Ataşmanların, mandal ataşmanlarının, ankrajların ve tutma 
elemanlarının kullanımına ilişkin talimatlar.  
Kullanmadan önce, her bir ürün için kullanım talimatlarını ve kullanım 
kılavuzunu dikkatlice okuyun.Önerilen endikasyonlar dahilinde sadece 
bir dental uzman tarafından kullanım içindir.

Ürün Tanımı 
ZL ataşmanları, protezleri birleştirmek üzere hassas bir mekanik yapı 
elemanıdır ve çıkarılabilir protezleri sabitlemeye ve stabilize etmeye 
yarar. Kraniomandibular çiğneme sisteminin fonksiyonel restorasyo-
nuna katkıda bulunurlar.

Kullanım amacı
ZL ataçmanları, çıkarılabilir protezi ağız boşluğuna sabitlemek için diş 
restorasyonlarında kapsüllenir.

Özel Endikasyonlar
• DUOLOCK Titan ’un yalnızca yüksek hassasiyetli hastalarda  
 kullanılması endikedir. 
• DUOLOCK Prospektiv - Bu ataşmanın özel yapısı, öngörülebilir  
 bir sütun kaybı durumunda, intrakoronal birincil parçaların, sabit  
 birleşik ve çıkarılabilir protezler için bir taban ve ankraj elemanı  
 olarak kullanılabilmesini mümkün kılar.
• VENTRALOCK - Sadece anteriör bölgede endikasyon için  
 kullanılabilen son derece küçük bir hassas ataşman.
• CADLOCK - Özellikle CAD / CAM uygulamaları ve kobalt-krom,  
 titanyum ve zirkonyumdan yapılmış altyapılar için kullanılır.

Hedef Hasta Grubu
Hedef hasta grubu, üst / alt çenede kalan dişleri ve / veya implantlarla 
tedavi edilen üst / alt çeneleri olan yetişkinlerdir.

Kontrendikasyonlar
• Ataşman materyallerinin bir veya daha fazla elementine alerjisi  
 olan hastalar.
• Hastanın bakım sonrası talimatlara uymaması veya isteksizliği.
• Aşırı bruksizm veya daha fazla kontrolsüz para-fonksiyonel  
 alışkanlığı olan hastalar.

Dikkat
  1. ZL ataşmanları sadece uygun deneyim, bilgi ve eğitime sahip  
 diş hekimleri ve diş teknisyenleri tarafından kullanılabilir.
  2. Ayrıntılı bilgi için ürüne özel kullanım kılavuzuna bakın. İlgili  
 kılavuzlardaki talimatlara uyulmalıdır.
  3. ZL Ataşmanlarının bileşenleri, diğer üreticilerin tutma elemanları  
 ile birlikte birleştirilemez. Sadece orijinal ZL aletleri, aletleri ve  
 yardımcı parçaları kullanılmalıdır.
  4. Cihazlar steril olmayan bir şekilde teslim edilir.
  5. „Yeniden Kullanım“ etiketli ürünler yalnızca tek kullanım içindir.  
 Ürün birden fazla kez kullanılırsa, çapraz kontaminasyon, arıza,  
 kötü uyumluluk vb. gibi riskler oluşabilir.
  6. Duyarlılık reaksiyonlarının ortaya çıkması durumunda kullanımı  
 durdurmalı ve bir doktora danışmalısınız.
  7. Protez restorasyonu dahil edildikten sonra, hekimin önerdiği  
 şekilde düzenli kontrol muayeneleri önemlidir.
  8. Cihaz MR ortamında güvenlik açısından değerlendirilmemiştir.  
 MRI ortamı için dikkat – MRI taramasından önce protezin  
 çıkarılabilir kısmını çıkarmak için: ZL ataşmanları takarken bir MRI  
 veya diğer radyoloji hizmetlerini planlarken, hasta işlemden önce  
 her zaman MRG‘yi veya diğer radyoloji personelini bilgilendirme- 
 lidir, böylece bakımın uygun koordinasyonu düzenlenebilir.
  9. Bileşenler steril olmayan bir durumda teslim edilir. Protezler  
 hastanın ağzına yerleştirilmeden önce iyice temizlenmelidir.  
 Lütfen dezenfektan üreticisinin kullanım talimatlarını izleyin.
10. Protezin güvenli bir şekilde oturmasını sağlamak ve ataşman  
 parçalarının aşırı yüklenmesini önlemek için, protez yatağı  
 altı aylık geri çağırmada kontrol edilmeli ve gerekirse protez  
 astarlanmalıdırProtezin güvenli bir şekilde oturmasını sağlamak  
 ve ataşman parçalarının aşırı yüklenmesini önlemek için, protez  
 yatağı altı aylık geri çağırmada kontrol edilmeli ve gerekirse  
 protez astarlanmalıdır.
11. Gevşek, hasarlı veya kırık ataşmanları olan protezler takılmama- 
 lıdır. Aksi takdirde bu, choking, yutma, aspirasyon veya diğer  
 yaralanmalara neden olabilir.
12. Günlük protez bakımının yanı sıra protezin doğru takılması ve  
 çıkarılması konusunda hastaya talimat verilmelidir.

Depolama
Cihaz orijinal ambalajında kuru ve tozsuz bir ortamda saklanmalıdır.

İmha Talimatları
Dental atık yönetimi ile ilgili yürürlükteki bölgesel/ulusal ve uluslararası 
kılavuzlara uygun olarak.

İstenmeyen etkilerin raporlanması
Bu kullanım talimatında listelenmeyenler de dahil olmak üzere, bu ürünün 
kullanımından kaynaklanan herhangi bir istenmeyen etki, reaksiyon veya 
benzer olayın farkına varırsanız, lütfen aşağıdaki bağlantıdan erişilebilen 
ülkenizin uygun otoritesini seçerek bunları doğrudan ilgili ihtiyat sistemi 
aracılığıyla bildirin: https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/
contacts_en vigilanceZL@gc.dental. Bu şekilde, bu ürünün güvenliğini 
artırmaya katkıda bulunabilirsiniz.

Sembollerin açıklaması

 prije postupka uvijek mora obavijestiti osoblje koje provodi MRI  
 snimanje ili drugo radiološko osoblje kako bi se mogla pružiti  
 pravilna i usklađena skrb.
  9. Komponente se isporučuju nesterilne. Proteze moraju biti temeljito  
 očišćene prije nego što se postave u usta pacijenata. Slijedite upu- 
 te za uporabu koje je isporučio proizvođač sredstva za dezinfekciju.
10. Radi jamčenja sigurnog pristajanja proteze te radi izbjegavanja preo- 
 pterećenja dijelova pričvrstaka, ležište proteze mora se pregledati  
 svakih šest mjeseci i proteza se mora podložiti ako je potrebno.
11. Proteza s olabavljenim, oštećenim ili slomljenim pričvrstcima ne  
 smije se nositi. To može dovesti do gušenja, gutanja, aspiracije ili  
 drugih ozljeda.
12. Pacijentu se mora pokazati kako se pravilno postavlja i uklanja  
 proteza te kako se pravilno provodi dnevno održavanje proteze.

Pohrana
Ovaj proizvod mora biti pohranjen u svom originalnom pakiranju, na 
suhom mjestu zaštićenom od prašine.

Upute o zbrinjavanju na otpad
Sukladno s primjenjivim regionalnim/državnim i međunarodnim smjernica-
ma o upravljanju stomatološkim otpadom.

Prijavljivanje neželjenih učinaka
Ako saznate za bilo kakvu vrstu neželjenog učinka, reakcije ili slične 
događaje koji su se javili uslijed uporabe ovog proizvoda, uključujući one 
koji nisu navedeni u ovim uputama za uporabu, molimo prijavite ih izravno 
putem relevantnog sustava vigilancije tako što ćete odabrati odgovarajuće 
nadležno tijelo u vašoj državi kojem možete pristupiti putem sljedeće po-
veznice: https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en 
kao i putem našeg internog sustava vigilancije: vigilanceZL@gc.dental. 
Na taj ćete način pridonijeti poboljšanju sigurnosti ovog proizvoda. 

Objašnjenje simbola

Uputstvo za odlaganje na otpad
U skladu sa primenjivim regionalnim/nacionalnim i internacionalnim 
smernicama o upravljanju stomatološkim otpadom.

Prijavljivanje neželjenih dejstava
Ukoliko saznate za bilo kakvu vrstu neželjenog dejstva, reakcije ili slične 
događaje koji su se javili usled upotrebe ovog proizvoda, uključujući one 
koji nisu navedeni u ovom uputstvu za upotrebu, prijavite ih direktno 
putem relevantnog sistema vigilance tako što ćete izabrati odgovarajuće 
nadležno telo u svojoj državi kom možete da pristupite putem sledećeg 
linka: https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en 
kao i putem našeg internog sistema vigilance: vigilanceZL@gc.dental. Na 
taj način doprinosite poboljšanju bezbednosti ovog proizvoda.

Objašnjenje simbola
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LOT

REF

MD

2 QTV

Proizvođač Broj serije

Datum proizvodnje Kataloški broj

Medicinski proizvod Čuvati na suvom mestu

Ne koristiti ponovo Informacije o  
veličini pakovanja

Oprez, pogledati prateće 
dokumente Pogledati uputstvo za upotrebu

LOT

REF

MD

2 QTV

Proizvođač Broj serije

Datum proizvodnje Kataloški broj

Medicinski proizvod Čuvati na suhom mjestu

Ne upotrebljavati ponovno Informacije o veličini pakiranja

Oprez, pogledati prateće 
dokumente Pogledati upute za uporabu

LOT

REF

MD

2 QTV

Üretici Lot numarası

Üretim tarihi Katalog numarası

Tıbbi cihaz Kuru tutunuz

Yeniden kullanmayın Ambalaj boyutu hakkında bilgi

Dikkat, beraberindeki belgelere 
bakınız Kullanım talimatlarına bakınız

ELZL Microdent Attachments 
Οδηγίες χρήσης για συνδέσμους ακριβείας ,συνδέσμους τύπου Anchor 
(αγκίστρωσης) ,συνδέσμους κοχλίωσης και όλα τα συγκρατητικά στοιχεία 
τους.
Πριν τη χρήση τους, παρακαλώ διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο χρήσης 
και το εγχειρίδιο για κάθε εξάρτημα.

Περιγραφή προϊόντος
Oι ZL σύνδεσμοι είναι μηχανισμοί πολύ υψηλής ακριβείας οι οποίοι 
ενσωματώνονται μέσα στην ακίνητη προσθετική εργασία με σκοπό 
την συγκράτηση και τη σταθερότητα της κινητής οδοντοστοιχίας 
.Έτσι, συμβάλλουν στην αποκατάσταση της λειτουργίας μάσησης του 
στοματογναθικού συστήματος.

Παραλλαγές 
προσάρτησης

Όνομα προϊόντος Περιοχή εφαρμογής

Ενδομυλικοί 
σύνδεσμοι

ANTERIOLOCK
DUOLOCK 30°

DUOLOCK 90°

DUOLOCK Prospektiv

DUOLOCK Titan

INTRAOCK
LOGA
MEGALOCK 
VENTRALOCK

Άκαμπτα στοιχεία στήριξης για την 
κατασκευή εργασιών ελεύθερων 
άκρων και αφαιρούμενων γεφυρών 
σε ασθενείς με καθόλου ή πολύ 
απορροφημένη γνάθο. Υπάρχει η 
δυνατότητα ρύθμισης των δυνάμεων 
έλξης.

Εξωμυλικοί σύνδεσμοι ACRYLOCK
CADLOCK
CENTRALOCK II

Σύνδεσμοι 
κλειδώματος

CENTRALOCK MI
ROBOLOCK

Άκαμπτος , εξωμυλικός  σύνδεσμος 
ο οποίος χρησιμοποιείται για την 
κατασκευή εργασιών μονόπλευρου 
και αμφίπλευρου ελεύθερου άκρου 
κατασκευών.

Τύπου 
Anchor 
(Αγκίστρωσης)

ANCHOR  
ATTACHMENT
COMBILOCK
ZL ANCHOR SYSTEM

Επιτρέπει κατασκευές για προσθετική 
αποκατάσταση με αμφοτερόπλευρες 
ελεύθερες άκρες και κινητές 
γέφυρες. Λόγω του εξατομικευμένου 
σχεδιασμού μήκους της μπάρας 
είναι ιδανικός για δημιουργία 
εξατομικευμένης ανοχής.

WUKA Για τη συγκράτηση και τη 
σταθεροποίηση των τεχνητών 
οδοντοστοιχιών που υποστηρίζονται 
από βλεννογόνο με μικρό 
υπολειπόμενο εύρος ακρολοφίας 
(ελάχιστος αριθμός 2).

Σφαιρικοί σύνδεσμοι SPHÄROLOCK

Συγκρατητικά στοιχεία SECURALOCK
MULTILOCK

Συγκρατητικά στοιχεία για 
δευτερεύουσες στεφάνες που έχουν 
χάσει την τριβή τους.

Συγκεκριμένη χρήση των ZL συνδέσμων
Οι ΖL σύνδεσμοι  προορίζονται για να συγκρατούν μια κινητή 
αποκατάσταση σταθερή στην στοματική κοιλότητα.

Ειδικές περιπτώσεις
• DUOLOCK Titan – Ενδείκνυται για χρήση σε πολύ ευαίσθητους  
 ασθενείς.
• DUOLOCK Prospektiv - Η ειδική κατασκευή αυτού του συνδέσμου  
 κάνει δυνατή τη συγκράτηση ακόμα και σε περίπτωση απώλειας  
 των στηριγμάτων διότι μπορούν να χρησιμοποιηθούν τα ενδομυλικα  
 συγκρατητικά στοιχειά σαν βάση για την σταθερότητα την κινητής  
 αποκατάστασης.
• VENTRALOCK – Πρόκειται για έναν ιδιαίτερα μικρό σύνδεσμο που  
 χρησιμοποιείται σε πρόσθιες αποκαταστάσεις.
• CADLOCK -  Είναι ειδικά κατασκευασμένος για χρήση σε  
 κατασκευές με τη χρήση cad-cam και το υλικό επιλογής μπορεί να  
 είναι χρωμοκοβάλτιο , οξείδιο του ζιρκονίου ή τιτάνιο.

Κατηγορίες ασθενών
Οι ασθενείς για τους οποίους προορίζονται οι συγκεκριμένοι σύνδεσμοι 
είναι ασθενείς που έχουν κάποια από τα δόντια τους στην άνω/κάτω γναθο 
και/ή έχουν εμφυτεύματα στην άνω/κάτω γνάθο τους.

Αντενδειξεις χρησης τους
• Ασθενείς με υπάρχουσα αλλεργία σε κάποιο από τα υλικά των  
 συνδέσμων.
• Ασθενείς με αδυναμία επανέλεγχου της αποκατάστασης τους.
• Ασθενείς με βρουξισμό ή με παραλειτουργικές έξεις μάσησης.

Προσοχή
Οι σύνδεσμοι ZL πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο από οδοντιάτρους και 
οδοντοτεχνίτες με κατάλληλη γνώση , εκπαίδευση και εμπειρία.
Όλες οι λεπτομέρειες αναφέρονται στις οδηγίες χρήσης του κάθε προϊόντος 
.Οι οδηγίες πρέπει να ακολουθούνται επακριβώς για κάθε προϊόν.
Τα εξαρτήματα των ZL συνδέσμων δεν μπορούν να χρησιμοποιηθούν σε 
συνεργασία με εξαρτήματα άλλων εταιρειών .Μόνο αυθεντικά εργαλεία 
και εξαρτήματα πρέπει να χρησιμοποιούνται για τη σωστή λειτουργία της 
αποκατάστασης.
Όλα τα εξαρτήματα αποστέλλονται χωρίς αποστείρωση.
Τα εξαρτήματα που αναγράφουν ‚Do not re-use‘ είναι για μια και μοναδική 
χρήση. Αν ένα τέτοιο εξάρτημα ξαναχρησιμοποιηθεί υπάρχει μεγάλη 
πιθανότητα μόλυνσης ,δυσλειτουργίας ,κακής εφαρμογής κτλ.
Σε περίπτωση εμφάνισης συμπτωμάτων ευαισθησίας-ερεθισμού θα πρέπει 
να σταματήσει η χρήση αυτών των εξαρτημάτων και να συμβουλευτείτε 
γιατρό.
Μόλις τοποθετηθεί η εργασία στη στοματική κοιλότητα θα πρέπει να 
ελεγχθούν όλες εκείνες οι δυνάμεις και οι λειτουργίες που συμβαίνουν κατά 
τη διάρκεια του κύκλου μάσησης σύμφωνα με τους κανόνες της φυσικής.
Τα εξαρτήματα δεν έχουν αξιολογηθεί σε περιβάλλον μαγνητικού 
τομογράφου. Σε τέτοιου είδους περιβάλλον θα πρέπει να αφαιρεθούν η να 
ενημερωθεί ο εκάστων ιατρός για να δοθούν οι κατάλληλες οδηγίες.
 Όπως προαναφέραμε τα εξαρτήματα δεν έχουν αποστειρωθεί ,έτσι πριν 
την εισαγωγή στη στοματική κοιλότητα της αποκατάστασης θα πρέπει 
να ακολουθείτε το εκάστοτε πρωτόκολλο απολύμανσης-καθαρισμού των 
οδοντοστοιχιών.
Για να διασφαλιστεί η λειτουργικότητα των μερών του συνδέσμου θα 
πρέπει να αποτραπεί η υπερφόρτιση του συνδέσμου και επανέλεγχος κάθε 
6 μήνες προκειμένου να εξισορροπηθούν τυχόν τέτοιες ανεπιθύμητες 
δυνάμεις. 
Μια αποκατάσταση με φθαρμένους ,χαλασμένους και μη λειτουργικούς 
συνδέσμους θα πρέπει να αφαιρείται .Τέτοιες αποκαταστάσεις  μπορεί να 
οδηγήσουν σε πνιγμό, κατάποση , αναρρόφηση και άλλους τραυματισμούς.
Ο ασθενής θα πρέπει να ενημερωθεί για τον τρόπο που  θα βάζει και θα 
βγάζει την εργασία από τη στοματική κοιλότητα αλλά και  για τη διαδικασία 
της ορθής  συντήρησής της.

Φύλαξη-Αποθήκευση
Τα εξαρτήματα θα πρέπει να φυλάσσονται σε ξηρό και καθαρό περιβάλλον 
στην εργοστασιακή συσκευασία τους.

Οδηγίες αποβλήτων
Όπως ισχύει σε κάθε χώρα για την διαχείριση των οδοντιατρικών 
αποβλήτων.

Αναφορά ανεπιθύμητων ενεργειών
Εάν αντιληφθείτε οποιοδήποτε είδος ανεπιθύμητης ενέργειας, αντίδρασης 
ή παρόμοιων συμβάντων που παρουσιάστηκαν κατά τη χρήση αυτού 
του προϊόντος, συμπεριλαμβανομένων εκείνων που δεν αναφέρονται σε 
αυτήν την οδηγία χρήσης, αναφέρετε τα απευθείας μέσω του σχετικού 
συστήματος, επιλέγοντας την κατάλληλη αρχή της χώρας σας προσβάσιμο 
μέσω του ακόλουθου συνδέσμου: https://ec.europa.eu/growth/sectors/
medical-devices/contacts_en καθώς και στο εσωτερικό μας σύστημα 
επαγρύπνησης: vigilanceZL@gc.dental. Με αυτόν τον τρόπο θα συμβάλλετε 
στη βελτίωση της ασφάλειας αυτού του προϊόντος.

Επεξήγηση συμβόλων

LOT

REF

MD

2 QTV

Κατασκευαστής Αριθμός παραγωγής

Ημερομηνία κατασκευής Αριθμός καταλόγου

Ιατροτεχνολογικό προϊόν Διατηρείτε στεγνό

Να μην επαναχρησιμοποιείται Ποσότητα

Προσοχή, συμβουλευτείτε 
συνοδά έγγραφα

Συμβουλευτείτε τις οδηγίες 
χρήσης

RUZL Microdent Attachments 
Инструкция по применению креплений, замковых креплений, анкеров 
и ретенционных элементов.  
Перед применением внимательно прочтите данную инструкцию 
и руководства к отдельным изделиям. Только для использования 
квалифицированными стоматологами в рамках рекомендованных 
показаний.

Описание изделий
Крепления ZL представляют собой прецизионные механические 
конструкционные элементы для установки в протезы, которые 
предназначены для фиксации и стабилизации съемных протезов.  
Они способствуют функциональному восстановлению 
краниомандибулярного жевательного аппарата.

Варианты 
креплений

Наименование 
изделия

Область применения

Внутрикоронковое 
крепление

ANTERIOLOCK
DUOLOCK 30°

DUOLOCK 90°

DUOLOCK Prospektiv

DUOLOCK Titan

INTRAOCK
LOGA
MEGALOCK 
VENTRALOCK

Жесткие опорные элементы 
для применения в протезах при 
концевых и включенных дефектах, 
а также в качестве съемных мостов 
при отсутствии или незначительной 
атрофии альвеолярного отростка. 
Усилие съема можно регулировать.

Внешнекоронковое 
крепление

ACRYLOCK
CADLOCK
CENTRALOCK II

Замковое крепление CENTRALOCK MI
ROBOLOCK

Жесткие внешнекоронковые 
замковые крепления для 
применения в односторонних 
и двусторонних протезах 
при концевых и включенных 
дефектах, в съемных мостах и 
комбинированных протезах 

Анкер ANCHOR  
ATTACHMENT
COMBILOCK
ZL ANCHOR SYSTEM

Позволяет изготавливать 
реставрационные конструкции 
с двусторонними протезами при 
концевых и включенных дефектах, 
а также съемные мостовидные 
протезы. Благодаря индивидуально 
подбираемой длине, 
комбинированная балка идеально 
подходит для протезирования при 
различных включенных дефектах.

WUKA Корневой колпачок для ретенции и 
стабилизации покрывных протезов 
с опорой на слизистую при остатке 
небольшого фрагмента опорного 
зуба (минимум номер 2).

Шаровидное 
крепление

SPHÄROLOCK

Ретенционный 
элемент

SECURALOCK
MULTILOCK

Ретенционный элемент для 
двойных коронок с потерей трения

Применение по назначению
Крепления ZL встраиваются в дентальные реставрации для фиксации 
съемного протеза в полости рта.

Специальные показания
• DUOLOCK Titan показан к применению только у пациентов с   
 высокой чувствительностью.  
• DUOLOCK Prospektiv – особая конструкция этого крепления  
 позволяет в случае возможной предсказуемой утраты опорных  
 зубов использовать внутрикоронковые основные части в  
 качестве основания и анкерного элемента для фиксированных  
 комбинированных и съемных протезов.
• VENTRALOCK – прецизионное крепление сверхмалого размера  
 для использования только по показаниям в области передних  
 зубов.
• CADLOCK – предназначен специально для CAD/CAM-систем и  
 для каркасов из хром-кобальтового сплава, титана и циркония.

Целевая категория пациентов
Целевая категория пациентов – это взрослые с сохранившимися 
зубами в верхней/нижней челюсти и (или) после установки 
имплантатов верхней/нижней челюсти.

Противопоказания
• Пациенты с аллергией на один или более материалов крепления.
• Неспособность или нежелание пациента соблюдать указания  
 по уходу после лечения.
• Пациенты с крайней формой бруксизма или иными  
 неконтролируемыми парафункциональными привычками.

Меры предосторожности
  1. Крепления ZL разрешается использовать только  
 стоматологам и зубным техникам, обладающим надлежащим  
 опытом, знаниями и квалификацией.
  2. За более подробной информацией обратитесь к руководству  
 по применению данного изделия. Необходимо строго  
 соблюдать указания в соответствующих руководствах.
  3. Компоненты креплений ZL нельзя комбинировать с  
 ретенционными элементами других производителей. Следует  
 использовать только оригинальные инструменты, устройства  
 и вспомогательные детали фирмы ZL.
  4. Устройства поставляются в нестерильном виде.
  5. Изделия с маркировкой «Не использовать повторно»  
 предназначены только для однократного применения.  
 При повторном использовании изделия возникают риски  
 перекрестной контаминации, неправильной работы, плохой  
 посадки и т. д.
  6. При появлении аллергических реакций следует прекратить  
 использование изделия и обратиться к врачу.
  7. После установки протеза важно проходить регулярные  
 контрольные осмотры согласно рекомендациям врача.
  8. Устройство не проходило оценку на безопасность   
 применения при МРТ. Указание перед проведением МРТ:  
 удалить съемную часть протеза перед процедурой МРТ. 
 При назначении МРТ и других радиологических    
 обследований пациент, имеющий крепления ZL в полости  
 рта, должен обязательно сообщить об этом персоналу  
 кабинета МРТ или иным специалистам по рентгенологии до  
 процедуры, чтобы можно было правильно скоординировать  
 необходимые действия.
 9. Компоненты поставляются в нестерильном виде. Необходимо  
 тщательно очистить протезы перед установкой в полости  
 рта пациента. Соблюдайте инструкцию производителя по  
 применению дезинфицирующих средств.
10. Для обеспечения надежной посадки протеза и  
 предупреждения перегрузки деталей креплений необходимо  
 проверять опорное ложе протеза каждые шесть месяцев и  
 выполнять перебазировку протеза при необходимости.
11. Запрещено использовать протез с расшатанными,  
 поврежденными или сломанными креплениями. Это может  
 привести к удушью, проглатыванию, аспирации и другим  
 рискам.
12. Пациента следует проинструктировать о правильном порядке  
 установки и снятия протеза, а также о процедуре  
 ежедневного ухода.

Хранение
Изделие следует хранить в оригинальной упаковке в сухом месте без 
пыли.

Указания по утилизации
Утилизацию следует выполнять в соответствии с действующими 
местными и международными предписаниями по обращению со 
стоматологическими отходами.

Сообщение о нежелательных явлениях
Если вам стало известно о нежелательных явлениях, реакциях или 
аналогичных событиях любого рода, возникших при использовании 
данного изделия, в том числе не указанных в настоящей инструкции, 
просим сообщать о них непосредственно в соответствующий 
надзорный орган в вашей стране (для этого перейдите по ссылке: 
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en), а 
также в нашу внутреннюю систему надзора: vigilanceZL@gc.dental. Тем 
самым вы способствуете улучшению безопасности данного изделия.

Условные обозначения 
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Производитель Код партии

Дата изготовления Каталожный номер

Медицинское изделие Хранить в сухом месте

Не использовать повторно Информация о  
размере упаковки

Внимание, обратитесь к 
прилагаемой документации

Соблюдать инструкцию по 
применению

ZL MICRODENT Attachment GmbH & Co. KG
- a GC Europe AG company - 
Harkortstraße 2
58339 Breckerfeld/Germany
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